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Research on the Translation of English Subtitles From the Perspective

of Multimodal Discourse Analysis
— Take the movie ""A UFO Falls from the Sky'" as an example

Gao Ting
Ludong University, Yantai, Shandong, China 264025

[Abstract]In recent years, domestic films have attracted the attention of many audiences because of their rich meaning and closeness to life. The
sudden emergence of domestic films to the world market is also in line with the "going out" policy of Chinese culture. Based on the comprehensive
theoretical framework of multimodal discourse analysis proposed by Professor Zhang Delu, this article discusses the English subtitles of the episode
"A UFO Falls from the Sky", aiming to explore the pros and cons of subtitle translation from this perspective. The study found that most of the film's
subtitles are outstanding in terms of culture, context, content and expression, and very few scenes still need to be improved.
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